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Abstract

Translation theories have provided systematic frameworks and procedures
that have moved translation criticism beyond subjective and impressionistic
judgments toward a more analytical approach. Among the notable models in
translation studies is Joseph Malone’s model, which offers a systematic
framework for examining translation through a set of classified procedures.
The present study examines the Arabic translation of Ismail Fassih’s novel
Sorayya in a Coma based on Malone’s model. Using a descriptive-analytical
approach, the study investigates the translation procedures employed in the
Arabic rendition. Its main objective is to assess the strengths and limitations
of the translation in conveying the linguistic, cultural, and stylistic features
of the source text, as well as to examine the translator’s adherence to the
principles underlying Malone’s model. The findings show that Matching is
the most frequently employed procedure, with the translator making
extensive use of Equivalence and Substitution to convey concepts and
cultural elements. Alternation and Adaptation are also among the most
frequently employed procedures, reflecting the translator’s efforts to
maintain a balance between the source and target texts and to convey
meaning effectively. In contrast, Recasting and Bridging occur least
frequently. Overall, the findings indicate that the translator has adopted a
predominantly target-oriented approach and has largely succeeded in
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preserving the meaning and communicative function of the source text.
However, in some instances, certain stylistic subtleties and cultural nuances
have been diminished in the translation process.

Keywords: Translation Criticism; Joseph Malone; Ismail Fassih;
Sorayya in a Coma; Mohammad Alaa al-Din Mansour.

Introduction

Translation criticism and evaluation play an important role in Translation
Studies by examining how linguistic, semantic, stylistic, and cultural
features of source texts are conveyed in target texts. Language-oriented
approaches emphasize the importance of understanding the lexical and
syntactic structures of both languages in translation decision-making. In this
context, Malone proposed a model of translation procedures that provides a
systematic framework for analyzing translators’ choices at the micro-level.

Despite the significance of literary translation criticism, the Arabic
translation of Ismail Fassih’s novel Sorayya in a Coma has received limited
attention within a systematic framework such as Malone’s model. Given the
novel’s linguistic, stylistic, and cultural features, analyzing its Arabic
translation can offer insights into the procedures used to transfer these
elements between Persian and Arabic.

This study addresses the following research questions:

1. Which of Malone’s translation procedures is used most frequently in the
Arabic translation of Sorayya in a Coma?

2. How do these procedures contribute to conveying the semantic content,
preserving the stylistic features, and representing the cultural elements of the
source text in the target text?

Accordingly, this study aims to identify and analyze the translation
procedures employed in the Arabic translation of the novel and examine
their role in transferring its semantic, stylistic, and cultural dimensions. By
applying Malone’s model, it seeks to provide a systematic account of the
translator’s choices and contribute to research on Persian—Arabic literary
translation.

Literature Review
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Previous studies have applied Joseph Malone’s model to literary and
religious translation. Noursideh, Majidi, and Soleimani Haghighi (2022)
examined Mohammad Hezbai-Zadeh’s translation of When We Left the
Bridge, highlighting the role of procedures such as Matching, Convergence,
and Recasting in conveying implicit meanings and maintaining narrative
coherence.

Similarly, Sayadani and Heydarpoor Marand (2022) investigated linguistic
recasting in the translation of The Sleep in the Cherry Orchard,
demonstrating how syntactic and lexical restructuring facilitates meaning
transfer and cultural representation. Ganjeali, Nouri Kizaghani, and
Soleimani Haghighi (2022) explored Malone’s six translation procedures in
Quranic translation, emphasizing their usefulness in analyzing semantic
coherence and culturally sensitive expressions.

Although these studies demonstrate the applicability of Malone’s model to
literary and religious texts, the Arabic translation of Ismail Fassih’s Sorayya
in a Coma has not been examined within the framework adopted in the
present study. This research addresses this gap by analyzing selected
examples from the Persian novel and its Arabic translation, focusing on
semantic transfer and the preservation of stylistic and cultural features.

Methodology

This study adopts a qualitative, descriptive-analytical approach to examine
Mohammad Alaa al-Din Mansour’s Arabic translation of Ismail Fassih’s
Sorayya in a Coma, published as Thurayya fi Ghaybubah. Using purposive
sampling, 26 statements containing cultural references, figurative
expressions, or complex syntactic structures were selected from the Persian
source text and its Arabic translation. The selected examples were analyzed
according to Joseph Malone’s nine-procedure model, focusing on semantic
transfer and the preservation of cultural and stylistic features.

Results and Discussion

The analysis of 26 selected examples from Ismail Fassih’s Sorayya in a
Coma and its Arabic translation by Mohammad Alaa al-Din Mansour, based
on Joseph Malone’s model, shows that the translator generally conveyed the
main meanings of the source text. However, some cultural references,
colloquial expressions, figurative meanings, and stylistic features were
altered or weakened.
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Matching was the most frequent procedure, with 8 instances (30.8%),
involving Equivalence and Substitution. For example, Ya Hazrat-e Jorjis was
translated as Ya Latif al-Lutf, and Haman ash-o haman kaseh as Ta‘tdu
Rayma ila ‘adatiha al-qadimah. These equivalents convey the general
meaning but may reduce the cultural specificity of Persian expressions.
Similarly, translating sholeh zard and pofak-e namaki facilitates
comprehension while weakening their cultural associations.

Alternation accounted for 7 instances (26.9%), involving Divergence and
Convergence. Expressions such as sag-jan and khar were rendered as
kathirat al-tahammul and mughafalah, respectively. Although these
translations convey aspects of the intended meaning, they alter the original
expressions’ tone and stylistic force. Likewise, the translations of Kachi beh
az hichi and ‘alaf zir-e payeshan sabz shavad demonstrate varying degrees of
success in preserving idiomatic meaning, while rendering ja-ye pa-ye
gondeh as athar al-aqdam al-natinah introduces a negative connotation
absent from the original.

Adaptation accounted for 6 instances (23.1%) and involved Expansion and
Reduction. Expansion sometimes clarified implicit meanings or intensified
emotional content, as in sherkat raft, translated as al-sharikah allatt da‘at.
However, adding al-muqgaddas to a Zoroastrian cultural reference introduced
an additional interpretation. Conversely, translating halim bademjan as al-
ta'am removed cultural specificity, while rendering chesan fesan as al-
aristiiqratt al-badikh weakened the original expression’s colloquial and
humorous tone. These examples illustrate the tension between facilitating
comprehension and preserving cultural and stylistic features.

Recasting occurred in 3 instances (11.5%) through Dispersion and
Condensation. For example, torgol-o rogol kardan was rendered using
nadratan and baddatan, while fosh-i zir-e lab be khodam midaham became
wa-uhamhimu bi-kalimati sibab. The omission of the self-directed reference
weakened the original meaning. Similarly, translating az khandeh rodeh-bar
shodan as ma yuhlikuka min al-dahik conveyed the intensity of laughter but
reduced its imagery and idiomatic force.

Bridging was identified in 1 instance (3.8%), with Permutation considered a
subprocedure. The translation of ahmaqaneh ast as ‘amalun ahmaq illustrates
grammatical restructuring. In the poetic example beginning Por kon peyaleh
ra, the repositioning of dar in vadi-ye kharab and the reformulation of rah ze
hal-e kharabam nemibarad as yunqidhuna min halina al-muhaddam changed
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the narrative perspective from first-person singular to plural. The omission
of Tolstoy and Kafka also demonstrates that the changes extended beyond
grammatical restructuring.

Overall, Matching was the most frequent procedure, followed by
Alternation, Adaptation, Recasting, and Bridging. The findings indicate that
the translator generally prioritized semantic transfer and natural Arabic
expression, although the preservation of cultural references, colloquial
language, figurative imagery, humor, and stylistic nuances varied. Therefore,
evaluating literary translation requires examining not only the procedures
employed but also their effects on the semantic, cultural, and stylistic
dimensions of the source text.

Conclusion

This study examined the Arabic translation of Ismail Fassih’s Sorayya in a
Coma, translated by Mohammad Alaa al-Din Mansour, using Joseph
Malone’s model. The findings demonstrate that the model provides a useful
framework for identifying translation procedures and evaluating their
effectiveness in literary translation.

The translator generally prioritized communicative adequacy and conformity
to Arabic linguistic conventions. Although the main meanings of the source
text were largely conveyed, some cultural associations, colloquial
expressions, figurative meanings, and stylistic nuances were weakened or
altered. These findings indicate that successful meaning transfer does not
necessarily ensure the preservation of the source text’s cultural and
expressive features.

The study highlights the importance of evaluating translation procedures
according to their semantic, pragmatic, and stylistic effects rather than their
frequency alone. However, since the analysis was limited to 26 purposively
selected examples, the findings cannot be generalized to the entire novel.
Further research could examine larger corpora, compare different
translations of the same literary work, and investigate the applicability of
Malone’s model to other language pairs and literary genres.
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